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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

CaupoB CapBap ATabyJjo yf/ad - KaTTa WIMHUU
xoauM, UMoM TepMu3nii XxaJaKapo UJIMUK-TaAKUKOT
MapKasy, WJIMHH TaAKUKOTJIAp OYJIMMU.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiu6aeBa Pas XoxkabaeBHa - WKTHCOJUET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT AaBJAT UKTUCOLUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XynoiikynoB CagupauH KapuMoBUY - UKTUCOAUET
daHysapu  JOKTOpH, AoIeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Asuzos lllep3o YKTaMOBUY — UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpH, [JIOLleHT, Y36ekuctoH Pecny6iukacu
BoXxxoHa MUHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTopH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XosioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), pomenr,
Y36ekncToH Pecny6mkacu [Ipe3useHTH

xy3ypujaru JlaBjaaT 601IKapyBU aKaleMHUsICH;

MagueBa /Juapopa XaMuUAOBHA - UKTUCOLUET
daHsapu 6yinua ¢ascada goktopu (PhD), noueHTt
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;
[MakapoB KysamaT AwWMUpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM30A4M, AoueHT, TolmKeHT ax6opoT
TeXHOJIOTUS/Iapy YHUBEPCUTETU

09.00.00-PA/ICAPA PAHJ/IAPH:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada danapu
JoKTOpH, mpodeccop, TOUIKEHT AaBJAT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypaboit - dancapa  dansapu
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHJ  JaBjaT
YHUBEpPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa Kamosa Yckanb6aeBHa - ¢pasncada pannapu
foktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOpH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOUH-ryMaHUTap
dannap kadeapacu Myaupu;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3s CooupoBud - pascada dansapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamopbaeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Mpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopxusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢pustosnorus GpaHgapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  gaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu gokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
¢dannapu poktopH, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;
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CamaxytauHoBa Mywmappad HWcamytauHoBHaA -
dunonorus dpansapu HoM304H, AoLeHT, CaMapKaH/A
JlaBJaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uosorus
daHsapu HOM304H, JOLEHT B/6, TOLIKeHT JaBjaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6aynnaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y36ekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipesupgentu Xxysypupard [JlaBiaT 6o0uKapyBU
aKa/leMHUsCH;

CaupoB Yayroek Apunosud - ¢usiosorus paHaapu
HOM30/M, JIOLEHT, Y36eKUCTOH Pecny6/ukacu
[Ipesupentn xy3sypujaru JlaBjaaT GoIIKapyBU
aKaZleMHsCH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa @upro3a A6AypalinioBHA — HPUIUK
dannap gokrtopu, npodeccop, ToulkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JlokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecniy6imkacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap poktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;

3ynduxkopoB Ilep3ox XyppamMoBUY - HPUIUK
dannmap  gokTopu, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoart XaBQCHUBJINUTH

YHUBEPCUTETH;

XanuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK daHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, ~[IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecny6ukacu
[IpesupenTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHAUK
daunynap HoMm3oau, nmpodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on — AMMXaHOBUY —  IOPUAMK
dansap Hom3soau, npodeccop, TOIIKEHT [gaBjaT
IOPUIUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBUY - IOpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JokTopH, [JoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmupoB 3adap AKTaMOBUY - IOpUAUK aHIap
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 011 KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMA MaKTa6bu;

KjpaeB llepsoxn KagauieBuy - wopuguk danmap
HOM30JHM, JoueHT, TolIKeHT JaBjaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATaGek /laBpOHOEKOBHY - HOPHUIUK
daHJap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBu4 - 10puUAuK ¢aHIap
HOM30/14, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamwumoBa /lunbapxoH YpuHG0EBHA - Mejaroruka
dannapu goktopu, npodeccop, TolKeHT AaBJaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHopa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dannapu goktopu, npodeccop, TolKeHT AaBJaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxMmyzoBHa - meJaroruka
dansapu JIOKTOPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
HeJarorMK KajpJapHU KalTa TadépJsam  Ba
yJIapHUHT MaJlaKaCUHU OLIHMPUII TAPMOK MapKa3u;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa — NeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBJjaT
YKaXxOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETY;

W6paxrmoB CaHkap YpyHOGaeBHY - mejaroruka
dansmapu pgoxkrtopH, HKTHcOAMET Ba megarorvka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dansapu 6yiiuvya ¢ancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejaroruka ¢ansapu 6yinda ¢asncada AoKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0J/IOTHA ®AHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaiutoB Oi6ek ImboeBud - KUCMOHUH Tap6us Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TadépJall
Ba MaJlaKaCMHHU OLIMPHUII MUHCTUTYTH, NCHUXOJIOTUS
dansapu gokTopH, npodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuii ncuxosorusicu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJsorus
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
TomKkeHT AaBJaT Nejaroruka yHuBepCcUTeTH;

[IlammeToBa AHXXUM
MCUXOJIOTHUS dansapu

KapamaauHoBHa -
JIOKTOPH, JIOLIEHT,
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Y36eKucToH JaBJjaT JKaxoH
VHUBEPCUTETH;

TUJLIapu

Koaupor 06ua CadapoBud - ncuxosiorusi Gpanaapu
noktopu (PhD), Camapkang Busosat UWB Tu66uéTr
6YJIMMH IICUXOJIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopHu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MUJIJIMYA YHUBepCUTEeTH Kadeapa MyLUDPHY;

CentoB Azamar [IjsaToBuY - corposiorus danaapu

JoKTopH, Tmnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHN
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maszkyp xkypHan Bazupsap Maxkamacu xy3ypugaru Osinii artectauus Komuccusicu PaécaTuHuHr 2022
v 30 Hos6pgaru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
neaaroryvka GaHjaapu 6yinya uiMui Japaxanap 6yiuya auccepTaluusaap acCoOCUN HaTHXKaJapuHU YOI
3TUII TaBCUs 3TUJTaH WIMHUHK HalIpJap pyixaTUura KUpUTUITaH.

WoxTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIapPHUHT
A0J13ap6 MyaMMoOJIapu” 3JIEKTPOH
KypHasin 2020 iui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JjaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbyJUATH YeKJIaHT'aH XKaMHUATH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHu, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Borsianum y4yyH tesedoHiap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Kirish. Ma'lumki, tilshunoslik doirasida mamlakatshunoslikka doir ramziy vositalar
bilan bir qatorda keyingi vaqtlarda kognitiv lingvistika ham shakllandi va uning asosiy vazifasi
inson ongida kechadigan mental jarayonlarni lisoniy faoliyat bilan bog'liq holda o‘rganishdir.
Mazkur fan tilshunoslik doirasidan chiqib ketmoqda va uning qiziqish doirasiga falsafa, mantiq,
psixologiya, sotsiologiya kiradi, bu esa mazkur sohada o‘ta qiziqarli tadqiqotlarni vujudga
keltiradi.

Adabiyotlar tahlili. Kognitiv lingvistika tildagi muloqot jarayonida dunyo haqidagi
bizning bilimlarimiz qanday saqlanishi va tuzilishi tadqiqoti bilan shug‘ullanadi hamda uning
ob’ekti simvol bo‘lmay, aksincha konsept kategoriyasi hisoblanadi. V.A.Maslovaning fikriga
ko‘ra, konseptlar - tilda 0z nomiga ega va insonning dunyo haqidagi madaniy-milliy
tasavvurini aks ettiruvchi mental mohiyatlar hisoblanadi [7, 4].
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Albatta bunday ta’riflar ko‘pchilikni tashkil etadi, jumladan bu borada 0°.Q.Yusupov
shunday deydi: “Konsept - bu tashqi yoki ichki dunyodagi biror narsa yoki hodisa haqidagi
ongimizdagi bilimlar majmuasi, u haqidagi obrazlar va unga bo‘lgan ijobiy, salbiy, neytral
munosabatlar, ya'ni baholashlardir [11, 9].” Olimning fikriga tayangan holda, quyidagilarni
aytish mumkin, ya’'ni konsept tarkibidagi obrazlilik asosida simvol mavjud bo‘ladi, aniqroq qilib
aytadigan bo‘lsak, konsept butun bilimlar majmui bo‘lib, ramz uning bir tarkibiy qismi sifatida
namoyon bo‘ladi, misol uchun kabutar konsepti obrazi tarkibida tinchlik, ayol, suyukli yor,
barcha qushlar kabi sevgi ramziy ma’nolar mavjud bo‘lib, unga deyarli barcha xalglarda ijobiy
munosabat bildiriladi.

Demak, ramz dastlab konsept tarkibida shakllanadi, uning obrazliligi konseptning bir
tarkibiy qismi hisoblanadi va inson tafakkurini obrazlarsiz, ya'ni ramzlarsiz tasavvur qilib
bo‘lmaydi.

Kognitiv lingvistikada konsept masalasi hozirgi kunga kelib bir gator xorijiy olimlar,
masalan, N.A.Krasavskiy, E.V.Babaeva, S.L.Fesenko, N.A.Krasilnikova tadqiqotlarida atroflicha
o‘rganilgan.

Muhokama. Ingliz tilidagi badiiy asarlarning o‘zbekcha tarjimalari poetik matn ifodasi
masalasini tadqiq etgan Qudrat Musaev an’anaviy-magik raqamlar va frazeologizmlarning
tarjimadagi talqini muammolariga asosiy e’tiborni garatgan. Poetik timsollarning tarjimada
tutgan o‘rni va lisoniy ifodasini chuqur o‘rgangan olim timsollarni ikki turga, ya’ni umumiy va
juz’ly ramzlarga ajratadi: “Umumiy ramzlar bu - ikki tilda ham bir xil ko‘rinishga ega bo‘lgan
timsollardir, oq rang deyarli hamma xalqglarda rostgo‘ylik, soflik ramzi sifatida, qora - g'am-
g'ussa, o‘lim timsoli sifatida, gul go‘zallik va ma’shuqa ramzi sifatida, bo'ri - vahshiylik va
yovuzlik ramzi sifatida, tulki - ayyorlik va mug‘ombirlik timsoli sifatida, ilon va chayon -
zararkunandalik va yomonlik ramzi sifatida qabul qilingan [8, 191].” Muallifning ta’kidlashicha,
semizlikka nisbatan, inglizlarda ham, ozbeklarda ham salbiy munosabat mavjud bo‘lganligi
sababli, semiz odamni cho‘chqaga o‘xshatiladi: as fat as a pig - cho’chqaday semiz. Q.Musaev
ingliz va o‘zbek tillaridagi matnlarni qiyosiy o‘rganishda, yuqoridagilarga qo‘shimcha qilib,
shunday yozadi: «ljobiy ta’riflanayotgan qizning yuzi inglizlar nazarida qizil gilosga yoki
atirgulga oxshab ketsa, o‘zbeklar nazarida qizil olmaga oxshab ketadi: as red as a cherry
(rose), olmaday qizil. Ingliz tilida beozorlik timsoli sifatida kabutar qabul qilingan bo'lsa, o‘zbek
tilida musicha gabul qilingan: as harmless as a dove, musichaday beozor. Engillik ramzi ingliz
tilida par bo‘lsa, ozbek tilida qushdir: as light as a feather, qushday engil. Jismoniy baquvvat
odamlarni inglizlar otga muqoyasa qilishsa, ozbeklar filga o‘xshatadilar: as strong as a horse,
filday baquvvat [8, 198].”

Shu o‘rinda Q.Musaev yana bir muhim jihatga e’tiborni qaratadi: “Obrazli asoslari o‘zlari
taallugli bo‘lgan xalglar tomonidan ma’lum harakat yoki xislat ramzi sifatida qabul gilingan
predmetlarning nomlaridan tashkil topgan frazeologizmlarni to‘g‘ri tarjima qilish nihoyatda
murakkab. Shoshma-shosharlik yoki e’tiborsizlik natijasida ko‘pgina iboralar harfho‘rlik
qurboni bo'lib qolishlari mumkin, ya’ni asliyatda aks etgan ma’'no va stilistik funksiya tarjimada
gayta yaratilmay qolishi mumkin. Inglizcha as strong as a horse iborasi ozbek tiliga, uning
obrazli asosini aynan saqlagan holda, otday baquvvat deb tarjima qilish asliyatda aks etgan
stilistik effektning tarjimada yaratilmay qolishiga olib keladi, chunki shu o‘rinda o‘zbek tilida
filday baquvvat birikmasi qo‘llaniladi, ya'ni yuqoridagi inglizcha lisoniy konstruksiya o‘zbek
tiliga filday baquvvat iborasi orqali tarjima qilinishigina o‘girmaning adekvatligini ta’'minlaydi
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[8, 204].” Demak, asliyatga xos bo‘lgan umumlisoniy va milliy jihatlarning tarjimada aks
ettirilishini o‘rganish tarjimashunoslik, qiyosiy uslubshunoslikning dolzarb vazifalardan biri
hisoblanadi.

Ramz muammosi kognitiv lingvistika doirasida maxsus tadqiq qilingan. N.M.
Djusupovning dissertatsiyasida ramzning kognitiv-semantik va lingvostilistik xususiyatlari
aniqlangan. Ishda tadqiqot materiali sifatida Muxtor Auezovning “Ko‘kserak” qgissasi, Chingiz
Aytmatovning “Kunda” va Jek Londonning “Oq so‘yloq” (White Fang) asarlari xizmat qilgan.
Mazkur asarlarda bo‘ri va itning ko‘pgina xalqlarning madaniy an’analarida ambivalent
xarakteri, ya'ni salbiy va ijobiy ma’nolarga egaligi o‘rganib chiqilgan. Shuningdek, tadqiqotchi
bo‘ri ramzning mifologik xarakterga egaligi va turkiy xalqlarning ajdodlari ekanligi degan
xulosaga keladi [6, 26].

Natijalar. Ramziy vositalarning ingliz va o‘zbek tillaridagi tavsifi, tasnifi va qiyosiy-
tipologik tahlili hozirgacha kam o‘rganilgan muammo hisoblanib, xorijiy va o‘zbek
filologiyasida bu masalaga doir qiziqarli ilmiy ishlar ilgari surilgan. Xususan, chex olimasi
G.Vanechkova ramziy vositalarni o‘rganib, shunday xulosaga kelgan: “She’riy ramzlarni turli
usullar orqali tasniflash mumkin. Ularga tematik, funksional tavsif berish, poetik ramzning
shakllanish usullarini, uning ramziy strukturasini tadqiq qilish mumkin; poetik ramzlarning
shoir ijodida qo‘llanishini kuzatish va boshqa troplar bilan aloqasini belgilash mumkin [4,30].”

T.A.Shkuratova ingliz she’riyatida mavjud bo‘lgan etnolingvistik xususiyatlarni tasniflar
ekan, ularni uch guruhga ajratadi [10, 76]:

1. (1) tabiat hodisalari, o‘simlik nomlari; (2) landshaftning alohida elementlari; (3)
hayvon nomlari; (4) tosh nomlari; (5) dunyo tomonlarining nomlari; (6) rang nomlari.

2. (1) inson tomonidan yaratilgan me’'morchilik yodgorliklari; (2) inshootlar, inson
faoliyatiga tegishli predmet va mahsulotlar; (3) qurollar; (4) musiga asboblari; (5) maishiy
predmetlar; (6) insonni bezaydigan predmetlar; (7) kiyimlar; (8) qishloq xo‘jaligi asboblari; (9)
mebel jihozlari.

3. she’riy sub’ektlardan tashkil topgan bo‘lib, ob’ektiv vogelikda mavjud jismoniy
shaxslar, ularning tasvirlanishi orqali romantik qgahramon - gadoy, to‘fonda suzuvchi, o‘’roqchi,
musofirning olamni qay tarzda tasavvur etishi tasvirlanadi.

Ingliz tilida quyidagi etnolingvistik guruhlar tasnifi tavsiya etilgan: (1) samoviy kuchlar
(yulduzlar, tabiiy hodisalar, landshaft, fazo, vaqt); (2) o‘simliklar; (3) hayvonlar; (4) insoniyat,
yosh, jins, tana a’zolari, imo-ishora, ko‘ngil; (5) harakat, hodisa (bayram, qurbonlik, oyin, rags,
teatr, marhumlarning diniy marosimlari); (6) predmetlar (kema, asbob, belgilar (podsho
hokimiyatining ramzi bo‘lgan predmetlar: toj, taxt, saltanat hassasi va b.), kiyim, bezak, qurollar
vab.); (7) ozig-ovqat va iste’'mol mahsulotlari, hid; (8) inshootlar; (9) til, yozuv, ohang, musiqa;
(10) sonlar; (11) belgilar, geometrik figuralar, nagsh; (12) ranglar [9, 92].

“Herder-leksikon ramzlari”da ham ramzlar shunday tasniflangan: (1) hayvonlar va
mifologik hayvonlar (malasan, burgut, bir shoxli ot, qo‘zichoq, sher, qaqnus, ilon); (2)
o‘simliklar (mehrigiyoh, liliya, ledvyanets, mimoza); (3) predmetlar (kamar/belbog’, bolga,
pichoq, plug, qum soat, chalg‘); (4) tabiat (quyosh, oy, tog’, vodiy, nur, soya, olov, suv); (5)
meditatsiya belgilari (Yin va YAng (Yin und Yang), yantra (Yantra); (6) ranglar [3, 48].

Musiqaga oid ramzlar o‘ziga xos tasnif qilingan: “vizual ramzlar (notalar), akustik
ramzlar, tilning ramzik doirasi, allegorik tip (sonlar, harakat), sinestetika, affekt ramzikasi, his-
tuyg‘u ramzikasi, sozlash ramzikasi va, nihoyat, assotsiativ ramzika [4, 75].”
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Ramzlarning tasnifi internet materiallarida ham mavjudlgi kuzatildi: (1) mantiqiy
ramzlar; (2) harakat, belgi, ranglar; (3) ramzik harakatlar yoki imo-ishoralar; (4) tovush
ramzikasi; (5) ramzik nomlar; (6) she’riy ramzlar; (7) umumiy-madaniy o‘ziga xos ramzlar

[www.symbolanalyse.de].

ramz Ma’nosi
Uydagi hukmronlik: shippak, kalit.
Jasurlik: burgut, sher.
Hukmdorlik: to‘q qizil, taxt.
Rahbarlik: rul, ota.
Kuch: qo‘l, bo‘g’ silindri.
Aldamchi yoruglik: niqob, ko‘pik.
Og'riq: tishlash(chaqish), tosh.
Og'irlik: qo‘rg‘oshin, tosh.
Himoya qilish: qo‘l, galqon.
G‘alaba: dafna, palma.
Ko tarilish: parvoz, qanot.
Qaysarlik: taka, eshak.
Bepushtlik: tikan, tosh.
Itoatkorlik: bo‘yinturugq, chang/hok.
Ifloslik: cho‘chqa, astragal/dukkaklilar oilasiga
mansub o‘simlik.
Begunohlik: qo‘zichogq, kabutar.
Tobelik: qo‘g‘irchoq, koptok.
Yumshoqlik: par, tvorog.
Donolik: ilon, boyqush.
Qimmatlik: ko‘z olmasi, gavhar.
Qimmatsizlik: nol, kepak.
YOvvoyilik: yo‘lbars, bo'ri.
Oqlik: marmar, qor.
Jahldorlik: ho‘kiz, safro.
Sinuvchanlik: oyna, chinni.
Uziluvchanlik: ip, pishiq ip.
Xarobalik: zahar, mash’al.
Boshpana: qal’a, sichqon kavagi.
3. jadval: Uch ma’noli ramziy vositalar:
ramz Ma’nosi
Tirishqoqlik: chumoli, asalari, boyqush.
Harakatchanlik: toychoq, tog' kiyigi, latcha.
Tinchlik: tun, zaytun shoxi, kabutar.
Sovugq his-tuyg‘u: balig, marmar, treska.
Baxillik: kalxat, akula, sirtlon.
Iztirob: tikan, tikanli chambar, salib/xoch.
Notavonlik: tuman, sovun pufagi, chuvalchang.
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O’kinch: boyqush, mops, safro.

O'sish: daraxt, o‘t, o‘simlik.

To‘rt ma’noli ramziy vositalar:

1. Ingichkalik/xipchalik: loviya tiragichi, ip, soch, igna, pishiq ip.
2. Qattiglik/mustahkamlik: olmos, temir, qoya, po‘lat, tosh.

3. Hayot: daraxt, g'uncha, puls urushi, sharbat.
4. Gozallik: gul, toj, nilufar, oqqush, obnus daraxti.

Besh ma’noli ramziy vositalar:

1. Nodonlik: maymun, eshak, buzoqcha, qo‘y, g'oz.

2. Baxtlilik: qo‘ng'iz, uzuk, yetti, yuz, ming.

3. Ish: teri, tog’, barshchina, ter, qodoq.

4. Tezlik: chagmoq, parvoz, tog‘ kiyigi, elish, g‘ildirak o‘qi, o'q.

Olti ma’noli ramziy vositalar:

1. Sevgi: guldasta, yurak, atirgul, qizil olma, gul, ko‘z.
2. Tozalik: gul, bokira qiz, nilufar, qudugq, qo‘zichoq, suv.

To‘qqiz ma’'noli ramziy vositalar: Kuch: burgut, xoda, ayiq, chagmogq, ko‘krak, bug’,
eman daraxti, sharbat, ho'kiz.

O‘n bir ma’noli ramziy vositalar: 1. O‘lim: bo‘ron, ustuxon, tosh, boyqush, kuz, qarg‘a,
chayon, sfinks, qora, tun, qish.

Har bir tilda ramziy vositalarni, ya'ni qarindoshlik, birodarlik, o‘zaro yaqinlik
munosabatlarini ifoda etadigan so‘zlar borki, tarjimada ularni qanday berish ba’zan chigal
muammolarni Keltirib chiqaradi. Jumladan, zohiran qaraganda, inglizcha mother so‘zini
ruschaga mame, o‘zbekchaga oyi, tojikcha «dodar»ni, o‘zbekchaga aka, ruscha «3saTe» kuyov
so‘zlari bilan juda oson almashtiraverish mumkinday tuyuladi. Aslida bu so‘zlarning har biri
bir necha ma’'nolarda keladiki, u yoki bu tekstda ular anglatgan ma’no jilolari kengroq kontekst
yordamida oydinlashadi. Masalan, ruscha mou 6pamus birikmasi O‘zbekchaga «akalarim»
deb ham, «ukalarim» deb ham, va nihoyat «aka-ukalarim» tarzida ham o‘girilishi mumkin.

Xulosa. Xulosa qilib aytishimiz mumkinki, tarjimonlar matnni mamlakatshunoslikka
doir ramziy vositalar tashkil etishga qarab turli xil taktika va strategiyalardan foydalanib
kelmoqdalar. Tarjimonning asosiy vazifasi nafagat matnning ma’nosini aniq to‘liq ifodalash,
balki muallifning stilistik uslubini, tilning mamlakatshunoslikka doir ramziy vositalar tizimida
yaratilgan assotsiativ shaklni uzatishdir. Buning uchun turli xil tarjima taktikasi va
strategiyalari qo‘llaniladi.

Mamlakatshunoslikka doir ramziy vositalarni teng ravishda tarjima qilish taktik vazifasi,
til tizimining ramziy vositalarni izlash, tarjimani o‘quvchiga muallifning ona tilida so‘zlovchilar
tomonidan asl matnni idrok etishiga mos keladigan shunday idrokka yaqinlashtirish, taktik
vazifa matnning ramziy ma’nosini maksimal darajada saqlash strategiyasi bilan bog'liq.
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